Abstract
Introduction
Language changes along with the society. It is influenced by other cultures, media, and technological novelties, which is conducive to the acquisition of new vocabulary. Thomason (2001) postulates that there is not a single language that developed independently from other languages.
There are several specialist fields constituting the main window through which anglicisms influence the German language. In 1975, Carstensen endeavoured to limit them to economy and social life, technology, politics, sport, groceries, tourism, and music. Research findings by Jabłoński (1990) , and Glahn (2000: 174) complement the areas by adding cultural life, science, beauty and fashion, and food, which seems to concur in the recognition provided by Carstensen (1965) , Fink (1970) , and Leisi and Mair (1999) . Recent study conducted by Burmasova (2010: 59) , indicates advertising and sport as specialist areas prolific in terms of anglicisms.
Contemporary classifications point out to IT and new technologies along with data processing, hardware and software as the fields particularly abundant in anglicisms. In their research on blogs, Mękarska and Kamasa (2015: 48-50) extracted 114 anglicisms and subsequently assigned them to 10 semantic fields, with over 50% covering the field of IT and new technologies. That said, one may readily assume that this particular area is worth scrutinizing.
It is a long-established view that anglicisms are subject to phonological, graphical, morphological and semantic adaptation. Most conspicuously, after the borrowing process anglicisms need to be classified according to certain criteria. To that end, they are subject to the morphological analysis. As affirmed by Haugen (1950: 224) , back in 1881 nouns were already claimed to be the most frequently borrowed words, next to verbs, adjectives, and adverbs. Also other languages investigated by Haugen (Ibid.) point out to nouns. He continues that, structurally speaking, the predominance of noun-anglicisms in languages is predicated upon a fact that a language does not necessitate a considerable amount of other lexical units between the core elements in a sentence. Furthermore, Bajerowa (1980: 59) claims that the preponderance of nouns is contingent upon nominal structures.
Interestingly enough, it is also worth noting that the percentage of borrowed nouns is higher than the percentage of nouns in a language in general (Haugen, 1950) . Contrastively, Weinreich (1970) avers that the rationale behind borrowing nouns rather than other parts of speech lies in semantics. He continues that languages in which borrowings were scrutinized, exhibited a considerable lack of names for new designates, processes, phenomena etc. That vantage point seems to concur with the needs of contemporary world to name new concepts appearing on a daily basis in the specialist field of IT and technologies.
Research method
The article encompasses 10 articles in the field of IT extracted from Der Spiegel, written in February 2016. Findings presented in the paper are excerpted from a comprehensive research on the application and distribution of Anglicisms in online German newspapers, i.e. Die Welt, Der Spiegel, and Der Stern, with a corpus of 90 articles categorized into three thematic sections, i.e. Beauty, Politics, and IT.
The article focuses on 20 randomly selected English words selected in IT-oriented texts in Der Spiegel, for this particular newspaper and domain appeared to have been the most prolific in terms of Anglicisms, with the total number equalling 113 instances. Interestingly enough, Carstensen (1975) predicates that Der Spiegel, amid other newspapers, acts as the chief window through which anglicisms influence the German language. The random selection of data ensures reliable research findings.
Data analysis and description
The aim of the research was to scrutinize IT-related anglicisms in Der Spiegel, in terms of their meaning. It was attempted to establish if, and to what extent, the anglicisms alter their meaning in the borrowing process.
1. enables to arrive at a comprehensive understanding of anglicisms in both languages. Adducing examples from German articles illustrates the way anglicisms are understood in German, which facilitates the juxtaposition of potential differences in meaning. Last but not least, the use of native material ensures semantic reliability in terms of presenting the use of English words in German linguistic environment.
The rationale behind the use of anglicisms
Loanword, constituting another name for borrowing is itself a calque of the German 'Lehnwort', while calque is a loanword from French. Interestingly enough, neither 'loanword' nor 'borrowing' imparts the meaning properly, for none of them will be returned to the source language. There are multifarious ways as how to account for anglicisms. It is by all means prudent to choose one formulation that is comprehensive enough to encompass all types of anglicisms. As advanced by Haugen (1950: 212) , the process of borrowing constitutes an attempt to reproduce patterns found in the source language, in the target one.
Onysko presented the reason of German speakers for borrowing English words. Those are:
1. semantic, to name new inventions, phenomena etc., 2. stylistic, to eschew repetition, 3. euphemistic to avoid taboo words, 4. emotive, for it is 'modern, hip, and educated' to use English words, 5. social, to build a sense of group identity, 6. succinct, on the grounds that English words are conveniently shorter (Onysko 2004: 62-63 ). Onysko's six-partite representation is similar to the one advanced by Galinsky (1967) , who also pointed out to:
1. the transfer of an American atmosphere or setting, 2. precision in terms of different connotations, 3. vividness in metaphorical translations (i.e. loan translations such as Wolkenkratzer for skyscraper) 4. satire (Hilgendorf 1996: 5-8) .
Most conspicuously, there is a multitude of purposes that encourage German speakers to apply English words. As pondered by Haspelmath (2009: 46-49) , speakers' inclination to choose borrowings over native neologisms may be underlain by the prestige of a dominant language, in this case English.
Discussion
The anglicisms extracted from the corpus were subsequently divided into 3 categories, i.e. partial correspondence of meanings, total correspondence of meanings, and finally zero correspondence of meanings.
CATEGORY 1 -PARTIAL CORRESPONDENCE
The first category is germane to anglicisms that entered the German language with partial or slight semantic change. Those encompass 11 instances such as blog, browser, code, comeback, fan, provider, feedback, game, team, tweet, and update. As pondered by Fisiak (1970) , it is worth noting that when a new word enters the language, not all of the source meanings have to be imparted.
Blog
German definition: 
Browser
German definition: 1. Programm, mit dem Websites gefunden, gelesen und verwaltet werden können. D English definition:
1. A person who looks casually through publications or websites or at goods for sale. 2. A computer program with a graphical user interface for displaying HTML 3. n animal which feeds mainly on high-growing vegetation. OD
Explanation:
The wordings do not fully overlap semantically, for the source language formulation is more comprehensive. In German the animal connotation is entirely lost. 
The wordings correspond merely partially, for the English formulation encompasses more meanings.
Example sentences:
Ein tödliches Virus wird in dem Code entdeckt und damit gleichzeitig freigesetzt -via Schallwellen.

Comeback
Fan
German definition:
1. Im Englischen existiert das Nomen fan und damit ist die männliche und die weibliche Form gemeint. Im Polnischen dagegen gibt es zwei Formen: eine männliche fan und eine weibliche fanka.
English definition:
1. Someone who admires and supports a person, sport, sports team, etc.
2. An electric device with blades that turn quickly, used to move the air around;
3. An object made of folded paper or other material that you wave with your hand in order to move the air around. CD
Explanation:
The wordings correspond partially, for the English formulation encompasses more meanings. The wordings do not fully overlap semantically, for the source language formulation is more comprehensive. For instance, in German the word does not cover someone who makes a living to support their family. 
Feedback
German definition: 1. Information about reactions to a product, a person's performance of a task, etc. which is used as a basis for improvement. 2. The modification or control of a process or system by its results or effects, for example in a biochemical pathway or behavioural response. 3. The return of a fraction of the output signal from an amplifier, microphone, or other device to the input of the same device; sound distortion produced by this. OD
Explanation:
The wordings do not fully overlap semantically, for the source language formulation is more comprehensive. In German the third technical connotation is entirely lost. 
Game
1. An activity that one engages in for amusement or fun. 1.1. A form of competitive activity or sport played according to rules. 1.2.
(games) A meeting for sporting contests. 1.3.
(games) British Athletics or sports as a lesson or activity at school.
1.4.
The equipment for a game, especially a board game or a video game.
1.5.
A person's performance in a game; a person's standard of play. 2. A complete episode or period of play, ending in a final result.
2.1. A single portion of play forming a scoring unit in a match, especially in tennis.
2.2.
A score of 100 points for tricks bid and made (the best of three games constituting a rubber). 3. (informal) A type of activity or business regarded as a game.
3.1. A secret and clever plan or trick. 4. Wild mammals or birds hunted for sport or food.
4.1. The flesh of wild mammals or birds, used as food. 5. rare A group of swans. OD 6. A game is a part of a match, for example in tennis or bridge, consisting of a fixed number of points. CD
Explanation:
The wordings correspond semantically to a very small extent for merely one meaning is imparted in German, i.e. 'an activity that one engages in for amusement or fun'. The formulations correspond semantically to a small extent for merely one meaning is imparted in German, i.e. 'a group of people working on something'. 
Tweet
German definition: 1. Beim Twittern gesendete Nachricht. D English definition: 1. The chirp of a small or young bird. 2. A post made on the social media application Twitter. OD
Explanation:
The wordings overlap semantically merely partially, for the source language formulation is more comprehensive. In German the animal connotation is entirely lost. English definition:
1. An act of updating something or someone or an updated version of something. OD
Download
prehensiveness, yet not at the expense of succinctness, the exemplification of each anglicism furnished in the table was restricted to merely a few example sentences.
Research findings showed that 55% of anglicisms imparted the meaning either entirely or partially, whereas in 45% of the cases the meaning remained intact. Interestingly enough, none of the anglicisms altered its meaning in the borrowing process.
Contemporary classifications point out to IT and new technologies along with data processing, hardware and software as the fields particularly abundant in anglicisms. Also research findings presented by Mękarska and Kamasa (2015: 48-50) showed that the semantic field of IT covered over 50% of all anglicisms. That said, one may readily assume that alongside the development of new technologies, this particular area may well be deemed as a basis for further research pertinent to anglicisms.
